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XXXVI

SUMMARY

The following list of eighty-four phrases from fifty-five
verses summarizes the translations I proposed in the chapters
above. Scriptural references in italics indicate that Arabic
cognates were cited to support the italicized translations. The
nine words/ phrases requiring an emendation of the consonan-
tal Hebrew text are marked with an asterisk at the end of the
translated line and are summarized in a subsequent paragraph.

Gen 3:14
Gen 3:16
Gen 16:12

Gen 16:12

Gen 25:18

Exo4:24

Exo 4:26

Lev 16: 10

Lev 16:21

‘x_mh OBY “small creatures shall you eat”

72 Sun* “(your husband) will be like you”
RIR KRR MY RIT “he shall be a peace-
maker, a reconciler”

190 PR-5D 1075 “in the favor of all his
brothers he will dwell (tranquilly)”

521 1RS> DSV “he embraced all his
brethren”

MR WP:N mm 17WJB‘1 “Yahweh met him
and sought to bond the relatlonsth

n‘am‘; M7 D0 ... AN “they became
bonded . . . “You are a blood relative by circum-
cision’”

man OrRwb IR WS “to senditto a
harsh rugged place, into the wilderness”
T92TMT MY WWRTTA MDY “to send (it) by
the hand of an extremely corrupt man into the
wilderness”
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Num 12:3 WD WK “Moses was brought to despair”

Num 33:32 73737 M2 MM “they encamped at the inlet
of the (Wadi) Gidgad”

Deu 15:11 112N 59m-RD “the poor must not be treated
unjustly”

Deu 15:11 12N 59r-R5 “the poor must not be denied
assistance”

Jos2:1 7T TWNRTM2 X2 “they entered the house of
a woman innkeeper”

Jos 10:12 217 1102322 WY “Sun, be dark in Gibeon!”

Jos 10:13 Y 1IN WRAWA DM “the sun became dark-
ened and the moon stayed concealed”

Jos10:13 D MWD "2 WAWD TN “the sun concealed
itself while in the middle of the sky”

Jos10:13  ©MA £1'3 X935 PR KD “itactually hastened
to set as though it were a whole day”

Il Kings 22:14 237227710 “the (woman who was) guard-
ing the truths/traditions”

1l Chron 34:22 27227710 “the (woman who was) guard-
ing the truths/ traditions™

Il Chron 34:22 12012 D_E@ﬁ’z DAY R “she was
dwelling in Jerusalem in her old age”

Il Chron 28:6 q‘:x D‘WW.‘JW N1 “one hundred twenty con-
tingents”

II Chron 28:15 MW 12217 WR DYWIRT “the men who
were designated by badges to be in charge”

Psa 2:11 711972 9% “adore [God] with unrestraint”
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Psa 2:12
Psa48:2

Pro 30:1

Pro 30:1
Pro 30:1
Pro 30:1
Pro 30:1
Pro 30:1
Pro 30:2

Pro 30:4
Pro 30:4

Pro 30:5

Ecc7:26

Ecc 7:26

Ecc 7:28

SSol 1:3

SSol 1:3

SUMMARY

92 P “worship with fidelity”

723 N> 11877 “Mount Zion, the quintes-
sence of purity”

MR "M2T “the words of one-rewarded-for-
righteoushess”

P 712 “a pious person”

OR1 XU “the one authoring the saying”
92271 “the one-restored-to-sound-estate”

58 RS “surely there is a God”

598 “I will be kept safe”

WK 2R W2 2 “for [ was consumed from
despair”

MY MY 1M “How exalted his name!”*

"2 oW 1M “How sublime his intelligence!”*

mEMY AIOR NOnROD 1IN YD “Certainly
you know every saying of God has stood the
test!”

TIUR TWRTON DB M L. . more bitter
than death isa self concezted woman”

ma% oMM OTIEH RO “she s a(sure)
snare and her heart is a (really tight) net”

noNm AORM IR DTR NNER I found a
single friendly man out of a thousand”*

DU U M5 “truly, the scent of your
perfume is delightful!”

AW PN VAW “precious, your scent was
made to induce pleasure”



SSol 1:4

Isa 65:25

Jer5:8

Jer 31:21

Jer 31:22

Jer 31:22

Jer 51:53

Ezek 3:14

Ezek13:18
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1IN BYIWM “they loved you more than great
luxuries”

‘IDU‘? 92Y WM “the serpent (will have) vegeta-
tion for his food”

P D2WR QMR 000 “they were stallions
on the verge of discharging semen”

MON TTp7O8 20 XA ASIND 1IN “Re-
turn, O Virtuous Israel, return to your negligent
city.

T229WT N2 TPRANN DRI “How long
will you remain stupid, O faithless daughter?”
D21 2200 1321 “the female enamors the
male”

MY DM 782N 27 “though she make in-
accessible the top of her fe/”

MM A2 798 “T went off flying in cir-
cles of wind”*

12 Hex53 by mnos ninemS i “Woe
to the ones tying bandages on every maimed
limb”

Ezek 13:18 T3 WNT52-by mimoon miwy “placing

Ezek13:18
Ezek13:18

compresses upon every oozing head”

muS mTsn “they shun my very own people”
MIN MOS MWDl “those of their own
[still] breathing, they restore to life”

Ezek 13:19 TTPMATRS WR PWDY PPAD “to keep

alive those breathing who ought not to be alive”
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Ezek 13:19 TINMANRD WR DDy mmn? “to let die
those breathing who ought not to have died”

Ezek 13:19 ’DS_J"?& R TTQ%L?UH “they have undermined
my warning to my people”

Ezek 13:20 MTISH MOR WX NIWDITPR “The ones
breathing whom you shunned”

Ezek 13:20 T2°MN02 5K "33 “behold, I am against your
bandages”

Ezek 13:20 mimeb ow “(I) designate(to be) the ones-set-
free”

Ezek 13:20 nr2b “pmbwiy “I will let go to (become) the
ones-set—freé” .

Ezek 28:12 713320 ORI PR “you were the signet of eru-
dition™*

Ezek 28:12 °2% 555 “crowned with beauty”

Ezek 28:13 DP2 27 “(your canopy was of) gold leaf™*

Ezek 28:13 712 Nbn o2 72PN “your settings for them
were filled with antimony”*

Ezek 28:13 TJN1271 012 “for the day you were perfected”

Ezek 28:14 5"P0) oarmun 121017 2792 “I set you as the
chief statesman of the anointed”*

Ezek 28:13 N D’ff‘?tf'];] 1792 “I was in Eden, the
garden of God”

Ezek 28:14 B TON WUIP 72 N <7 was on the holy
mountain of God”

Joel 2:31 BT MY WAL 7D WY “the sun will
be turned to darkness and the moon to blackness”
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Amos 7:14 TMPW o511 ’Z}jtf P12 “I am an inquirer

Zech 5:6
Zech 5:7

Zech 5:7

Matt 2:9

Matt 7:6

Matt 7:6

Matt7:6

Matt 7:6

Matt 7:11

Matt 8:22

and an investigator of whatever happens”
NRIPT DIRT NN “this is the mobile shrine”

DRYI NBY 723 M3 “lo, the circular cover/
circular roof was lifted”

RN YIN2 N2WP AR TR DNT “this is
‘the first lady’ (= goddess) sitting in the center of
the shrine”

0 GOTNp ...€0tadn = MY... 2221 = “the star
set”

un 8@te To (wyLov Tolg kuoly = T 1IN0 5N

22555 = “Do not give the holy (word) to the
dog keepers”

unde Painte TolC MapyaplTtac DLWV ERTPOO-
Bev tev yolpwy =MD DIATIN 1IN SN
DM = “and do not teach your torah in the
presence of swine-herders”

UM TOTE KOTATUTHOOUOLY aUTOVG €V TOTC TOOLY
adT@v = BMDII2 MR 0IDTMON 12 = “lest,
blaspheming it with their slander”

kel oTpadévteg prigwoiy tuag =P 0YITIM
D2NR = “and disavowing (it), they malign you™
el obv Duelc movnpol =07 QMR OR = “if
you being kinfolk”

ddpec ToLG vekpolg Bofol TOVG €XUTWV Vek-
potc = BT MIPS DN INY = “let the
next of kin bury their dead”

Matt 10:34 un) voplonte 0tL HABov Baiely elpnvmy émi thy

yiw = XOR PR3 050 nR2W 12wnn S8
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ﬂ‘?ﬂ = “do not think that I have come to bring
the end /retribution on the earth, but a change”

Luke 14:26 kal oV proel tov Totépe €ovtod = X1Y ONR
PAR PR RIS REY W HOXR = (1)“if a man
comes to me and does not treat his father with
gentleness” or (2) “. . . and does not rightfully
support his father” or (3) “. . .and does not for-
sake his father” or (4) “. .. and he truly hates his
father”

John 21:15 ayandc pe mAéor toUTtwr = TN MIANRNNT

ORM = “Do you love me more than kith-and-
kin?”

PsSol 2:26 €KKEKEVTNEVOV €L TOV Op€wV AlyUmTOU
=021 "1 SV 93 = “he was stabbed along
the inlets of Egypt”

The high frequency of correspondence between Hebrew
and Arabic words is illustrated in the Addendum to Chapter
XIX (178—-180) which lists twenty-nine Arabic cognates of
the thirty-three lexemes in Jer 32:21-22. While these cognates
are widely recognized in standard Hebrew lexicons, relevant
nuances of five of them have gone unnoticed in recent inter-
pretations of these verses. Moreover, Arabic cognates were
helpful in clarifying the ambiguities of Septuagintal readings
in Gen 16:12, Jer 31:22, Ezek 3:14, and Psa 68:31.

Non-Judean dialects of Hebrew, found in Exo 4:24-26 and
in Prov 30:1-5, were quite baffling to interpreters who as-
sumed these texts were in standard Judean Hebrew. Clarity
came to these verses once dialectal elements were recognized
and possible Arabic cognates were examined.

Although Arabic cognates provided most of the clues for
the interpretation of the biblical and extra-biblical texts
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examined in the chapters above, other Semitic languages
including Akkadian, Aramaic, Syriac, Ugaritic, and Ethiopic
provided many clues, as well as non-Semitic languages in-
cluding Greek, Coptic, Egyptian, and in one case even
Sanskrit.

In addition to new translations which are based on lexical
data that had been overlooked, a number of the above trans-
lations come from the recognition that highly ambiguous
Hebrew homographs permit a wide variety of interpretations.
Variant definitions of homographs may be lexically correct,
but not all definitions would convey the intent of the author
—unless there had been a deliberate use of layered meanings.
The statement of Jesus in Luke 14:26 when reconstructed in
Hebrew presents the interpreter with this type of ambiguity.
As a result, even in summary, four different translations for
the reconstructed Hebrew text of this verse need to be noted.

While three chapters (IV, XXX, XXXII) focused primarily
on biblical or biblically related names, the meaning of thirty
six names were reviewed, and the uncertainties about the ety-
mology and meaning of many of the following names were
clarified.

Aaron Dalmanutha Massa
Abraham Dudael Mattattah
Abram Hasmonean Matthew
Agur Horhaggidad Miriam
Alphaeus Huldah Moriah
Amatti Ithiel Oded
Azazel Jakeh Saba‘im
Ben Satda’ Magadan Saphon
Ben Pandira Magdalene Tekoa
Ben Pantira Martha Thracida
Beth-hadurey Mary Ucal

Cassius Massa Zion
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The emendations proposed in the chapters above include
reading the MT:

(1) MY 71 as MW MW 1M (a haplography)

(2) 132 QW MM as 2 W M (scriptio plene)

(3) TWNR MWNT as UK TTWUN (shifting of a )

4) ﬂ%&fﬁ as ﬂ%&fﬁ ﬂ%ND (a haplography)

(5) M DRM2 as MM PPN (removing a )

(6) NM2N as 12N (a confusion of 2 and 3,1 and V)
(7) 2R POX5M as D NS R5M (a redivision)
(8) T2 T3P as B2 T"IPA (confusion of Fand F)
(9) 2101 272 as 121011 272 (confusion of T and )

These are modest changes to the received text—in contrast to
bold emendations, like the one proposed by Holladay (see
166, above) who changed the MT 79 to T2Y3, as if a Y2
could have been confused with an X.

More serious textual problem were encountered in Eze 13:
17-23 and 28:2-19, requiring a rearrangement of many lines
in order to reconstruct a logical sequence of statements about
the triage given to the wounded when Jerusalem fell in 587
B.C.E. and of statements by the king of Tyre about his being
divine and his having been in the Garden of Eden.

Even baffling statements in the Gospels—Ilike a star
standing over a manger, throwing pearls to swine, putting a
lamp under a cushion, dead people burying dead people, and
a commandment to hate kith-and-kin after saying that “loving
your neighbor” is the second greatest commandment—were
clarified simply by reconstructing a Hebrew Vorlage and deal-
ing with the ambiguities created once the reconstructed oral
statement was written in consonantal Hebrew/Aramaic, much
like the spelling found in the Dead Sea Scrolls.
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